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ВВЕДЕНИЕ

Профессиональная подготовка переводчиков в ус-
ловиях высшего образования предполагает фор-
мирование рядa компетенций, в состав которых 
входят разноаспектные навыки и умения. Одной из 
самых необходимых базовых компетенций явля-
ется лингвистическая, образующая «динамическое 
единство» [Бронская, 2012] с коммуникативной 
компетенцией. Традиционно в лингвистической 
компетенции выделяются несколько составляю-
щих (в соответствии с уровнями языковой систе-
мы), в том числе, лексическая составляющая, кото-
рой принадлежит особая роль. Как подчеркивал 
Н. И. Жинкин, лексика является «главной действую
щей силой, несущей смысловые содержательные 
связи» [Жинкин, 2009, с. 69].

К проблеме формирования лексических 
навыков и лексической компетенции обраща-
лись многие авторы (Е.  И.  Пассов, С.  Ф.  Шатилов, 
П. Б. Гурвич, Ю. А. Кудряшов, А. Н. Шамов, Г. Р. Чай-
никова, M. Lewis, J. Targońska и др.). Они исследова-
ли данную проблему, в первую очередь, на уров-
не школьного образования и обучения студентов 
неязыковых специальностей. При этом остались 
недостаточно исследоваными вопросы формиро-
вания лексической компетенции будущих лингви-
стов-переводчиков.

Актуальность данного исследования обусловле-
на тем, что успешное овладение компетенциями во 
временных условиях, заданных программой бака
лавриата, представляется возможным при наличии 
тщательно продуманных решений целого ряда ди-
дактических задач, к которым относится формиро-
вание лексической компетенции при обучении как 
рецептивным, так и продуктивным видам речевой 
деятельности, в частности, при обучении такому 
профессионально значимому для будущего пере-
водчика виду деятельности, как аудирование.

Целью данной статьи является выявление осо-
бенностей формирования лексической компетенции 
при обучении аудированию студентов, изучающих 
немецкий как второй иностранный язык в процессе 
обучения по направлению бакалавриата «Лингви-
стика» (профиль «Перевод и переводоведение»).

ЛЕКСИЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ В РАБОТАХ 
ОТЕЧЕСТВЕННЫХ И ЗАРУБЕЖНЫХ АВТОРОВ

Работы отечественных методистов характеризуют-
ся разнообразием терминологии для обозначения 
уровня владения иноязычной лексикой: «лекси-
ческий навык» [Миньяр-Белоручев, 2009; Пассов, 
2002; Шатилов, 1986], «лексическое умение» [Гур-
вич, Кудряшов, 1991], «лексическая компетенция» 

[Шамов, 2007; Александров, 2009]. Использование 
множественного категориально-понятийного аппа-
рата обусловлено различными подходами к обуче
нию иностранному языку.

В данной статье используется понятие «компе-
тенция», которое рассматривается как «внутренние, 
потенциальные, сокрытые психологические ново-
образования: знания, представления, программы 
(алгоритмы) действий, систем ценностей и отноше-
ний, которые затем выявляются в компетентностях 
человека» [Зимняя, 2004, с. 23].

Под лексической компетенцией (далее  – ЛК) 
понимается «основанная на лексических знаниях, 
навыках, умениях, а также на личном языковом и 
речевом опыте способность человека определять 
контекстуальное значение слова, сравнивать объ-
ем его значения в двух языках, понимать структуру 
значения слова и выделять специфически наци-
ональное в значении слова» [Александров, 2009, 
с. 11], «многоуровневое системное образование, 
обусловленное сложным взаимодействием личных 
качеств студента с приобретаемыми лексическими 
знаниями, навыками и умениями, а также имею-
щимся личным языковым и речевым опытом» [Си-
земина, 2009, с. 16], составляющая часть лингвисти-
ческой компетенции [Targońska, Stork, 2013].

«Формирование лексической компетенции 
предполагает развитие способности к восприятию, 
усвоению и употреблению иноязычного лексикона, 
выражающего понятийно-категориальный аппарат 
изучаемой предметной области (в ситуациях ино-
язычного профессионального общения), и, соот-
ветственно, включает формирование лексических 
знаний, иноязычных речевых лексических навы-
ков, а  также речевых умений видов иноязычной 
речевой деятельности, позволяющих формировать 
речевой опыт» [Чайникова, 2016, с. 208].

Принято выделять знаниевый и процессуаль-
ный (навыковый, «уменческий») аспекты компе-
тенции [Зимняя, 2004; Шамов, 2007; Александров 
2009; Targonska, Štork, 2013; Kerstin 2021].

Кроме того, некоторые исследователи акцен
тируют наличие рецептивного, продуктивного 
и  рефлексивного компонентов ЛК [Targonska, 
Štork, 2013].

Отечественные авторы выделяют мотивацион
ный, когнитивный, деятельностно-практический 
и рефлексивный компоненты ЛК [Бронская, 2012].

ЛЕКСИЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ 
ЛИНГВИСТА-ПЕРЕВОДЧИКА

Специфический характер перевода как слож-
ной речевой деятельности дает основания гово-
рить, что лексические компетенции переводчика 
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и человека, использующего иностранный язык 
для одноязычной коммуникации, принципиально 
различаются.

С учетом существующих определений ЛК 
представляется возможным определить ЛК пере-
водчика как многоуровневое внутреннее обра-
зование, сформированное и формирующееся на 
основе взаимодействия личных качеств индивида, 
его речевого опыта, знаний, лексических навыков, 
умений осуществлять различные виды речевой 
и переводческой деятельности. Как внутреннее 
образование ЛК внешне проявляется в качестве 
совокупности способностей применять катего
риально-понятийный аппарат для решения задач 
профессиональной деятельности переводчика.

ЛК будущих переводчиков формируется и раз-
вивается в процессе обучения как рецептивным, 
так и продуктивным видам речевой деятельности 
с  учетом специфики данных видов деятельности 
как этапов перевода.

Устная переводческая деятельность включает 
этап аудирования сообщения на языке оригинала, 
завершающийся формированием умозаключения 
и принятием смыслового решения, и этап говоре-
ния на языке перевода, порождения вторичного 
текста на основе принятого смыслового решения 
[Серова, 2001]. Таким образом, первым фактором, 
определяющим специфику лексической компетен-
ции устного переводчика, является тесная взаимос-
вязь аудирования и говорения в процессе перевода 
и билингвальный характер данной деятельности.

Функционирование психологических механиз-
мов (мышления, памяти, внимания, вероятностного 
прогнозирования и механизма переключения с од-
ного языка на другой) при осуществлении пере
водческой деятельности также обусловлено ее 
билингвальным характером, направленностью на 
воссоздание и передачу смыслового наполнения 
исходного текста.

При обращении к феномену переводческого 
мышления мы рассматриваем три основных его 
категории – понятие, суждение и умозаключение 
[Серова, 2001]. Первая из перечисленных катего-
рий непосредственно с связана с формированием 
лексической компетенции, так как овладение лек-
сической единицей предполагает овладение поня
тием – не заучивание слова или словосочетания 
и его словарного соответствия на другом языке, 
а развитие стоящего за словом понятия в сознании 
будущего переводчика путем многократного вос-
приятия и употребления языковой единицы в раз-
личных контекстах [Выготский, 1999].

Аудирование и  говорение неразрывно связа-
ны с устной переводческой деятельностью, поэто-
му большое значение приобретает выполнение 

заданий, направленных на формирование лекси-
ческой компетенции. 

Как отмечает Г. Р. Чайникова, «в основе лексиче-
ских навыков и лексической компетенции в целом 
лежит динамическая система связей слова. Форми-
рование речевой лексической компетенции долж-
но предусматривать установление и формирование 
данных связей слова на парадигматическом и син-
тагматическом уровнях» [Чайникова, 2016, с. 208]. 
Выявление смысловых отношений между поня
тиями возможно только при восприятии слова, упо-
требляемого в контексте, в связном высказывании, 
содержащем законченную мысль. Поэтому «форми-
рование лексической компетенции, как и  форми-
рование самих лексических навыков, начинается 
с накопления наблюдений за функционированием 
слова в разных контекстах (звуковых и  графиче-
ских)» [Бронская, 2012, с. 706], т. е. с чтения и (или) 
аудирования, а не с предъявления отдельного слова 
или словосочетания вне контекста, вне употребле-
ния в речи. Непосредственно за восприятием сле-
дует употребление лексической единицы в рече-
вом действии говорения.

Представляются целесообразными следующие 
способы предъявления новой лексики:

а)	 создание коммуникативной ситуации, в 
которой студенту нужна новая лексика; она может 
уже присутствовать в инструкции к упражнению 
или в вариантах ответа на заданный вопрос;

б)	 обмен опытом – построение ассоцио-
грамм (например, создание коллективной ассо-
циограммы на основе индивидуальных ассоцио-
грамм, составленных студентами);

в)	 работа с письменным или звучащим тек-
стом, в котором присутствует новая лексика.

В  этом случае обучаемым нужна вербальная 
информационная основа речевой деятельности.

ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ ЛЕКСИЧЕСКОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ ПРИ ОБУЧЕНИИ 
АУДИРОВАНИЮ И ПРИМЕРЫ 
ИНСТРУКЦИЙ К УПРАЖНЕНИЯМ

Опираясь на выделенные другими авторами 
(С. Ф. Шатилов, Е. И. Пассов, Г. Р. Чайникова) этапы 
формирования лексических навыков и лексиче-
ской компетенции, можно обозначить их следую-
щим образом:

1)	 стереотипизирующе-варьирующий этап;
2)	 развивающе-совершенствующий этап;
3)	 синтезирующе-профессиональный этап.
На стереотипизирующе-варьирующем этапе 

упражнения в  аудировании и говорении выпол-
няются с опорой на внешнюю вербальную инфор-
мационную основу речевой деятельности в виде 
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вопросов и вариантов ответа. Наличие вопроси-
тельного предложения в письменной форме дает 
представление о том, как грамотно формулировать 
ответ, немного изменив порядок слов в соответ-
ствии с грамматическими правилами, которые так-
же проиллюстрированы письменным примером.

Соотнесение письменных предложений со 
звучащей речью позволяет сформировать ассо-
циативную связь между визуальным и звуковым 
образом слова. Различные варианты ответа на 
вопрос отражают парадигматические связи лекси-
ческих единиц, например:

Посмотрите фрагмент фильма  
и ответьте на вопросы:
1.	 Wer ist Emma?

a)	 die Tochter von Lisa;
b)	 die Schwester von Lisa;
c)	 die Nichte von Lisa (знакомство с рядом по­

нятий по теме «Семья, родственные отно­
шения»);

2.	 Wohin bringt Lisa ihre Nichte?
a)	 in die Schule;
b)	 nach Hause;
c)	 zu einer Geburtstagsparty (знакомство с пред­

логами, обозначающими направление движе­
ния).

На развивающе-совершенствующем этапе 
многократное восприятие лексической единицы 
в разных контекстах обеспечивается подкрепле-
нием аудирования, чтением микротекстов обще-
го информативного характера и страноведческих 
текстов более значительного объема. К каждому 
тексту дана инструкция, активизирующая рабо-
ту психологических механизмов, стимулирующая 
мыслительную деятельность в процессе чтения 
и направляющая внимание студента на опреде-
ленные информационные единицы (тема-рема-
тические единства), которые он должен выявить 
и осмыслить, чтобы сформулировать ответы на 
заданные вопросы. Вопросы формулируются так, 
чтобы ответ на каждый вопрос содержал «иско-
мую» информационную единицу. Например, воп
росы к ситуации «В магазине одежды» и по теме 
«Профессии»:

Посмотрите видео и ответьте на вопросы:
1)	 Welche Größe hat Nico? Welche Farbe trägt er 

gern? Welche Kleidung probiert und kauft er?
2)	 Was muss ein Bankkaufmann machen? Was macht 

ein Elektriker?»

Принципиально важным представляется выяв
ление всех информационных единиц, значимых 

для понимания содержания аудируемого фраг-
мента. Ответы на все вопросы отражают полное 
содержание эпизода.

Кроме того, студенты раскрывают ту или иную 
тему, рассказывая что-либо о себе или о своих 
знакомых, пересказывают события фильма, в том 
числе, от лица одного из персонажей сериала, 
разыгрывают экранные диалоги.

На синтезирующе-профессиональном этапе 
происходит дальнейшее совершенствование лек-
сической компетенции будущих переводчиков 
в процессе осуществления ими всех видов рече-
вой деятельности. Специфика данного этапа свя-
зана с его билингвальным характером. Она пред-
полагает формирование механизма языкового 
переключения, т. е. быстрого перехода от родного 
языка к иностранному и наоборот. При этом обу-
чаемые «извлекают» из долговременной памяти 
лексическую единицу, соответствующую слову или 
словосочетанию исходного языка в данном кон-
тексте. Например:

1.	 Посмотрите фрагмент фильма по теме «Футбол». 
Зафиксируйте ключевые слова и словосочета-
ния, соответствующие русскоязычным поняти-
ям «футбольная секция», «матч», «забить гол», 
«чемпионат мира по футболу», «национальная 
сборная», «футбольная команда», «умение 
действовать сообща», «старание», «выносли-
вость», «достичь высот». Используйте данные 
лексические единицы в сообщении о футболе 
в Германии на немецком языке. Подготовьтесь 
к устному последовательному переводу видео 
на русский язык.

2)	 Посмотрите немецкий видеофильм по теме 
«Лыжный спорт», выделите лексические едини-
цы из данного Вам списка на русском языке, эк-
виваленты которых звучат в фильме. Расскажи-
те по-русски, что Вы узнали из данного видео о 
лыжном манеже в Оберхофе. Подготовьте пре-
зентацию лыжного манежа на немецком языке.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Лексическая компетенция будущего лингвиста-
переводчика как внутреннее образование, включа-
ющее знания, навыки и умения в различных видах 
речевой деятельности, позволяет успешно исполь-
зовать категориально-понятийный аппарат конкрет-
ных предметных областей для решения задач пере-
водческой деятельности.

Специфика формирования лексической ком-
петенции переводчика при обучении аудирова-
нию определяется в значительной степени тесной 
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взаимосвязью аудирования и говорения, необ-
ходимостью выявить и осмыслить все значимые 
информационные единицы аудируемого фрагмен
та, а также билингвальным характером перевод-
ческой деятельности.

В развитии ЛК будущего переводчика мож-
но выделить три этапа: 1) стереотипизирующе-
варьирующий, 2) развивающе-совершенствующий 
и 3) синтезирующе-профессиональный, –  
которые реализуются в рамках цикла базовых 
дисциплин, при обучении всем видам речевой 

деятельности, в частности аудированию. Оно, в 
свою очередь, существует во взаимосвязи с гово-
рением. В процессе обучения собственно видам 
переводческой деятельности происходит совер-
шенствование лексических навыков будущего пе-
реводчика как компонента его компетенции. Она 
актуальна в  контексте развития механизма язы-
кового переключения и переводческого билинг-
визма. С более подробным изучением данных 
аспектов формирования ЛК связаны дальнейшие 
перспективы исследования.
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